AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BOTSWANA

ON

VISA EXEMPTION FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC OR
OFFICIAL PASSPORTS




PREAMBLE

The Government of the Republic of Botswana and the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter referred to singularly as the
“Contracting Party” and collectively as the "Contracting Parties");

DESIRING to strengthen and develop the friendly relations between the two
countries;

COMMITTED to facilitate the ease of travel for citizens of the Contracting
Parties who are holders of diplomatic or official passports into their respective
countries;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1
VISA EXEMPTION

1. A citizen of either Contracting Party, who is a holder of a valid diplomatic
or official passport, shall be exempted from visa requirements for entry
into, exit from and transit through the territory of the other Contracting
Party at the border checkpoints designated for international travel.

2. A citizen holding the said passport specified at Paragraph 1 of this Article
shall be permitted to stay in the territory of the other Contracting Party for
a maximum period of 90(ninety) days counted from the date of first entry
without visa.

3. Upon the request in writing of the diplomatic mission or consular post of
the Contracting Party, the other Contracting Party may extend the permit
of residence for those persons set out at Paragraph 2 of this Article.

ARTICLE 2
VISAS FOR ASSIGNMENTS

1. A citizen of either Contracting Party, who is assigned as a member of the
diplomatic mission or consular post of their country accredited to the
territory of the other Contracting Party or as representative of his/her
country in an international organization, body, agency or any other such
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entity located in the territory of the other Contracting Party and is a holder
of a valid diplomatic passport or official passport, may enter the territory
of the other Contracting Party and stay there for the duration of their
assignment without a visa.

The same privileges shall also apply to the spouse and child/children
(“hereinafter referred to as Family Members”) of persons mentioned in
Paragraph 1 of this Article provided that they are holders of valid
diplomatic or official passports or the children's names are entered in their
father's or mother's passport, insofar as they live in the same household. For
purposes of this Article “child/children” shall mean any child under 18
years old.

ARTICLE 3
APPLICABILITY OF NATIONAL LAWS

Through diplomatic channels, the competent authorities of the
Contracting Parties shall, at the earliest time as possible, inform each
other of changes of their laws and regulations concerning the entry, exit
and temporary stay of foreign nationals.

The passports specified in this Agreement shall meet the criteria of
validity provided by the national legislation of the Contracting Parties.

This Agreement shall not exempt citizens of either Contracting Party who
are holders of the passports specified at paragraph 1 of Article 1 from the
obligation to observe the laws and regulations of the host country.
Nothing in this Agreement shall be construed as affecting the rights and
obligations set out in the Vienna Convention on Diplomatic Relations of
18 April, 1961 or the Vienna Convention on Consular Relations of 24
April, 1963.

ARTICLE 4
LOSS OF PASSPORT

If a citizen of one Contracting Party loses his’her valid diplomatic or official
passport in the territory of the other Contracting Party, he/she shall inform the
diplomatic mission or consular post concerned and the relevant authorities of the
host country for appropriate action. After issuing a new passport or travel
document in accordance with its laws and regulations, the said diplomatic
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mission or consular post shall inform the relevant authorities of the host country
of the revocation of the lost passport as well as the above issuance.

ARTICLE 5
REFUSAL OF ENTRY

Each Contracting Party reserves the right to refuse the entry into, or shorten the
stay in its territory, of any citizen of the other Contracting Party, whom it may
consider undesirable for reasons of protection of state security, public order,
public health or other serious reasons.

ARTICLE 6
SUSPENSION

For reasons of national security, public order or public health, either Contracting
Party may, in whole or in part, suspend the implementation of this Agreement
which shall take effect immediately after notification has been given to the other
Contracting Party through diplomatic channels. The suspension shall not affect
the rights of citizens who have already entered the territory of the other
Contracting Party.

ARTICLE 7
EXCHANGE OF SPECIMEN PASSPORT

1.  Through diplomatic channels, the Contracting Parties shall convey to each
other specimens of diplomatic and official passports including a detailed
description of such documents currently used by each Contracting Party
within 30 (thirty) days after the signing of this Agreement”.

2.  Each Contracting Party shall also transmit to the other through diplomatic
channels, specimen of its new or modified diplomatic and official
passports, including a detailed description of such documents at least 30
(thirty) days before their introduction.

ARTICLE 8
AMENDMENTS

Either Contracting Party may request in writing, through diplomatic channels,
for an amendment of the whole or part of this Agreement. Any amendment,
which has been agreed to by the Contracting Parties, shall come into force 30
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(thirty) days after receipt of the last notification by either Contracting Party and
shall accordingly form part of this Agreement.

ARTICLE 9
DISPUTE SETTLEMENT

Any disagreement arising between the Contracting Parties on the interpretation
or implementation of the provisions of this Agreement shall be settled amicably
by consultation or negotiation between the Contracting Parties without reference
to any third party or an international tribunal.

ARTICLE 10
ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1.  This Agreement shall enter into force 60 (sixty) days after the date of
signing.

2. This Agreement shall be effective for an indefinite period, unless either
Contracting Party gives to the other Contracting Party 03 (three) months
notice in writing of its intention to terminate this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Ha Noi, Viet Nam on the 26" August 2019 in duplicate in the
Vietnamese and English languages. The Vietnamese and English texts are
equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM REPUBLIC OF BOTSWANA
HE Pham B Minn Dr. Unity Dow
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HIEP PINH
GIUA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU NUGC CONG HOA BOT-XOA-NA

VE

MIEN THI THU'C CHO NGUOI MANG HQ CHIEU NGOAI GIAO
HOAC HQ CHIEU CONG VU




LOI MO DAU

Chinh pht nuéc Céng hoa xd héi chi nghia Viét Nam va Chinh phu nudec Cong
hoa Bot-xoa-na (sau ddy goi la “Bén ky két” doi véi mot Bén va “Cdc bén ky
két” déi voi ca hai Bén);

MONG MUON thiic ddy va phdt trién quan hé hitu nghi gitta hai nwéc;

CAM KET tao diéu kién thudn loi cho viéc nhdp canh, xudt canh va di lai cua
céng ddn moi Bén mang h¢ chiéu ngoai giao hodc ho chiéu cong vy,

PA THOA THUAN NHU SAU:

_PIEU1
MIEN TH] THY'C

1.  Céng dan cia mbi Bén 1 ky két, mang ho chiéu ngoai giao hodc hd chiéu
cong vu con gia tri, dugc mién thi thuc khi nhap canh, xuét canh va qua canh
lanh thé Bén ky két kia qua céc cira khdu danh cho giao luu québc té.

2. Cobng dén mang h chiéu noi trén theo Khoan 1 diéu khoan nay dugc phép
cu trii trén 13nh thd cia Bén ky két kia tdi da 12 90 (chin muoi) ngay tinh tir ngay
d4u tién nhap canh.

3.  Theo yéu c'?}u bing vin ban ciia co quan dai dién ngoai giao hoic lanh sy
cua mdt Bén ky két, Bén ky ket kia c6 thé gia han thoi gian tam tr cho céng dén
thudc khoan 2 diéu khoan nay.

PIEU 2
MIEN THI THUC CHO THANH VIEN CO QUAN PAI DIEN

1. Cong dan cia mdi Bén ky két dugc chi dinh 14 thanh vién co quan dai dién
ngoai giao, co quan lanh sy ciia nuéc minh dong trén lanh thd ctia Bén ky két kia
hodc 1a dai dién ciia nuéc minh tai cac td chirc quéc té dong trén lanh thé Bén ky
két kia mang ho chiéu ngoai giao, ho chiéu cong vu con gia tri, ¢6 thé nhap canh




vao lanh thé cua Bén ky két kia va tam tru trong subt nhiém ky cong tic chinh
thirc ma khong can thi thye.

2. Cac quyén mién trir ciing dugc ap dung dbi véi vo hodc chéng, con (dudi day
g01 la “Thanh vién gia dmh”) cua nhimg ngudi dugc dé cép tai Khoan 1 diéu nay
v6i diéu kién cac thanh vién gia dinh mang ho chleu ngoai giao, ho chiéu cong
vu con gié tri, hodc con dugc ghi tén vao ho chiéu coa cha/me, va cac thanh vién
nay sbng trong cung mét gla dinh. Theo muc dich cua diéu khoan nay, “con” &
day duoc hidu 1a bit ky ngudi con nao chua di 18 tudi.

PIEU3
SU TUONG THICH VOI NQI LUAT

1. Théng qua dudng ngoai giao, cac co quan c6 thdm quyen cta cac Bén ky két,
trong thoi gian som nhit c6 thé, théng béo cho nhau vé nhimng thay dbi coa luat
phép va cac quy dinh lién quan dén viéc nhap canh, xuit canh va tam trd cla
cdng dan nudc ngoai.

2. Céc ho chiéu duge quy d;nh theo Hiép dinh nay cin dap umg cac tiéu chi vé
hiéu lic theo quy dinh ciia ndi luat cac Bén ky két.

3. Hiép dinh nay khéng mién cho nhing ngudi mang cic loai ho chiéu theo
Khoan 1 Piéu 1 nghia vu ton trong phéap luét cia nudc sd tai.

4. Khdng quy dinh nao cua Hiép dinh nay anh huang dén quyén va nghia vy
dugce quy dinh trong Cong udc Vién vé quan hé ngoai giao ngay 18/4/1961 hoic
Cong udc Vién vé quan hé lanh su 24/4/1963.

‘ PIEU 4 .
TRUONG HQP MAT HQ CHIEU

Trong trudng hop cong dan ctia Bén ky két nay mét h chiéu trén lanh thd
Bén ky két kia thi phai khai bdo cho co quan dai dién ngoai giao hodic co quan
l&nh su cia nudc minh va cic co quan lién quan clia nudc s tai mot cach phu
hop. Sau khi cip hd chiéu hodc gidy to di lai méi phi hop véi phap luat nude
minh, co quan dai dién ngoai giao hodc co quan lanh sy thong bao cho co quan
hiru quan cia nudc s¢ tai vé viéc huy bo s6 ho chiéu cii va cép hd chiéu hoic
gidy to di lai méi.




_ DPIEUS
TU CHOI NHAP CANH

Méi Bén ky két co quyen tur chm nhap canh hogc riit ngén thdi han tam tra trén
lanh thé nudc minh don v&i bat ky cong dan nio cia Bén ky két kia vi nhing li
do bao vé an ninh, y t& hoic cac li do nghiém trong khac.

PIEU 6 _
PINH CHi

Vi nhiing li do an ninh hodc y té, bt ky bén ky két nao ciing cé thé dinh chi mét
phin hoic toan bd viéc thi hanh Hiép dinh nay va c6 hiéu lyc ngay lép tirc sau
khi Bén ky két kia thong bao qua dudng ngoa1 giao. Viéc dinh chi s& khong anh
hudng dén quyén nhap canh clia céng din mdi Bén ky két vao lanh thd cia Bén
ky két kia.

] BIE‘;U 7 ‘
TRAO POI MAU HO CHIEU

I. Théng qua dudng ngoai giao, cac Bén ky két trao cho nhau mau cac loai hd
chiéu ngoai giao va h§ chiéu céng vu ciia moi Bén ky két, bao gdbm mé ta chi tiét
cua cac loai hd chiéu hién hanh cia méi Bén trong vong 30 (ba muoi) ngay ké tir
ngay ky két Hiép dinh.

2.Théng qua ducmg ngoai giao, m mdi Bén ky két ciing phai trao cho nhau miu ho
chiéu ngoai giao va hd chiéu cdng vu mdi hodc sira dm, bao gom mé ta chi tiét
cia cac loai ho chiéu mudn nhét 30 (ba muoi) ngay ké tir ngay sir dung.

_ BIEUS
SUA POI, BO SUNG

Méi Bén ky két co6 thé yéu cau bing vin ban, théng qua duong ngoal giao, vé
sira di toan bd hosic mdt phin clia Hiép dinh nay. Bét ky stra d6i ndo, dugc Bén
ky két dong y, s& ¢6 hiéu luc sau 30 (ba muoi) ngay ke tir ngay nhéan dugc théng
bao cudi cing cua Bén ky két kia va tré thanh mot phén ciia Hiép dinh.




] PIEU 9 ‘
GIAI QUYET TRANH CHAP

Bat ky su bit déng nao giira cac Bén ky ket vé viéc giai thich va ap dung cac
diéu khoan ctia Hiép dinh s& dugc giai quyet théng qua tham vén hogc dam phan
giita cac Bén va khong cé su tham dy cia bén thir ba hodc tda én quéc té.

PIEU 10
HIEU LYC VA THOT HAN

1. Hiép dinh nay c6 hiéu lyc sau 60 (sau muoi) ngay ké tir ngay ky két.

2. Hiép dinh nay cé gia tri khong thoi han, trir khi mgt Bén ky két théng bao
trude 03 (ba) thang cho Bén ky két kia bing vin ban vé y dinh chim dit
Hiép dinh nay.

DE LAM BANG, nhitng ngudi dugc Chinh phit mdi Bén uy quyén ky két, da
tién hanh ky két Hiép dinh nay.

LAM TAI Ha Néi, Viét Nam ngdy 26 thang 8 nam 2019 thanh hai ban, mdi
ban bing tiéng Viét va tiéng Anh. Vin ban tiéng Viét va tiéng Anh c6 gia tri nhu
nhau.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHIiNH PHU
NUGC CONG HOA XAHQI ~ NUGC CONG HOA BOT-XOA-NA
CHU NGHIA VIET NAM
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